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NIMHFTBOCEMUOTUYECKUE ®OPMbI CYLLLECTBOBAHUA A3bIKA
(IMTEPATYPHbIUN A3bIK U AUANEKTbI) U CPEOA UX PACNPOCTPAHEHUA

Hopoxoea Hamanbsi UeaHoeHa, kaHOuOam chunonoaudeckux Hayk, Amum-
po8cKuli pbiboXx035UCcME8eHHbIU mexHonosudeckuli uHecmumym — ¢bunuan Acmpa-
XaHCKo20o 20cydapCmeeHH020 mexHuU4Yeckoz2o yHueepcumema, 141821, Poccus,
Mockoseckasi obnacmb, [mumposckull palioH, mnoc. PbibHoe, 36, e-mail:
dorokhova_natalia@mail.ru.

CrtaTbsa NOCBSALWEHa ONUCAHMIO NIMHIBOCEMNOTUYECKNX (POPM CyLLECTBOBaHUS
COBPEMEHHOro aHrfMNCKoro si3bika. B cOBpeMeHHOW NUHIBUCTUYECKOW Hayke OT-
MeYvaeTCs OpUeHTauust Ha aHTPOMOLIEHTPUYHBIN BEKTOP UCCNeA0oBaHUN, B pamKax
KOTOPOro A3blK paccMaTpuBaeTCA Kak aHTpononornyeckuin heHoMeH. Takon noa-
xop, 06ycrnoBmn BO3HUKHOBEHME CMEXHbIX HanpaBfeHNn Hay4YHbIX U3bICKaHUIA, O4-
HUM U3 KOTOPbIX SBNSETCA NIMHIBOCEMUOTUKA, 3adadvya KOTOPOW COCTOWUT B ycTa-
HOBMNEHWUM NPUPOAbI A3bIKOBLIX (DOPM KaK BaXKHEWLLEWN 4acTu KynbTypbl U NCTOPUN,
onpeaenéHHon NMHIBOKYNbTYPHOW coobLliHOCTU. B pamkax gaHHOW ctaTbu npeg-
CTaBMfeHbl pesynbTaTbl JIMHIBOCEMUOTUYECKONO WUCCNEeAoBaHNs OCHOBHbIX (DOPM
CYyLLEeCTBOBaHMSA S3blka, K KOTOPbIM OTHOCATCH NUTEPAaTYPHLIA SA3bIK U TEPPUTOPU-
anbHble Auanektbl. CuctemaTusaums NOAXOAOB wccregoBaTener nossonuna
YCTaHOBUTb, YTO MOA NMTepaTypHbIM A3bIKOM MOHMMAaEeTCs HopMaTuBHas, Koandu-
uMpoBaHHas opma CyLLeCTBOBaHUA HauMoHanbHOro Asbika. Moa tepputopuars-
HbIM AManeKkToM NMOHUMAETCs PervoHarnbHbIM BapuaHT HaLMOHANbHOMo A3blka, Ko-
TOpbIVi NPMOBPEN CBOMU YHMKAmbHbIE YePTbl, BblpaXatoLMecss Ha S3bIKOBOM YPOBHE,
B pesyrnbTaTe UCTOPUYECKOro passBuTUsA. B cTaTbe NpuBOAMTCA KpaTkas XapakTe-
pUCTUKa APKMX A3LIKOBBLIX YEPT CaMblX NMONYMAPHBLIX U pacnpoCcTpaHEHHbLIX Ha Tep-
puTopun coBpemMeHHon Benukobputanum gmnanektoB — Cockney, West Country,
Lancashire, gnanekta xxutenen bupmuHrema Brummy, KopHckoro guanekTa, ana-
nexta rpadctea Hopdonk. BeiBog 06 nctopmnyeckon obycrnoBneHHOCTU pasBUTKS
nMTepaTypHOro A3blka M AUanekToB NOAKPEennéH npumepamMmu A3blKOBbIX XapakTe-
PUCTUK ONaneKToB.

KntoyeBble crnoBa: NIMHIBOCEMNOTMKA, (hopmMa CyLLLECTBOBaHUS A3blka, NnUTe-
paTypHbIN A3bIK, AXaneKT, pacnpocTpaHeHue s3blka

LINGUOSEMIOTIC FORMS OF LANGUAGE (FORMAL LANGUAGE
AND DIALECTICS) AND THEIR SPREAD AREA

Dorokhova Natalia I., Candidate of Philological Sciences, Dmitrov Fisheries
Institute of Technology — Branch of the Astrakhan State Technical University,
141821, Russia, Moscow Region, Dmitrov District, 36 village Rybnoye, e-mail:
dorokhova_natalia@mail.ru.

This article is devoted to the analysis of linguosemiotic forms of modern Eng-
lish. The modern linguistic science is guided by anthropocentric vector of research,
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in which the language is considered as an anthropological phenomenon. This
approach led to the formation of related areas of scientific research, one of which is
linguosemiotics, whose task is to establish the nature of linguistic forms as one of
the important part of the culture and history of a certain linguocultural community.
This article presents the results of a linguosemiotic study of the basic forms of the
language existence, which include the standard language and the territorial dia-
lects. Systematization of researchers™ approaches allowed to establish that stand-
ard language is understood as a normative, codified form of the national language
existence. The territorial dialect is understood as a regional version of the standard
language, which acquired its unique features, expressed at the linguistic level, be-
cause of historical development. The article provides a brief description of linguistic
features of the most popular and widespread English dialects in modern Britain -
Cockney dialect, West Country dialect, Brummy Birmingham dialect, Cornish dia-
lect, Lancashire dialect, Norfolk County dialect. The conclusion about the historical
conditionality of the literary language development and dialects is supported by
examples of linguistic characteristics of dialects.

Keywords: linguosemiotics, language form, standard language, dialect, lan-
guage spread

CoBpeMeHHas NMHIBUCTUYECKAs Hayka XapaKTepu3yeTcsl OpueHTauuen Ha
aHTPOMOLEHTPUYHBIN BEKTOP PasBUTUS, KOTOPbIN 0O6BbACHAETCA YYEHLIMU U3MEHE-
HWEM Yrrfa HayYHbIX U3bICKaHUIN, (POPMYNUPYETCSt HOBbIM OOBEKT NCCneaoBaHNs —
YyernoBeka CKBO3b Mpu3My s3bika. O4eBMOHO, YTO OTPaXEHWEe YenoBeka B A3blke
MHOroacrnektHo. B pamkax gaHHOM cTaTbM COCPEedOTOuMMM BHUMaHWe Ha copmax
CYLLIECTBOBaHNS COBPEMEHHOIO KIacCUYECKOro aHrMUMCKOro S3blka C TOYKN 3peHust
NNHrBOCEMUNOTUKU. N3ydeHne nutepaTypHON hOpMbl aHINIMNCKOro A3blka U ero ava-
NEKTOB B paMKax TaKoro noaxoda MO3BOMMWT MOMy4MTb NpeacTaBrieHne O ecTe-
CTBEHHOM aHITIMNCKOM A3blke Kak Havbonee BaXXHOW YacTu BPUTaHCKOWN KymnbTypbl,
CHOpMMPOBAHHOW B pesyrnbTaTe UCTOPUYECKOrO pa3BuTUs. Takon pakypc mccrneno-
BaHUS COOTBETCTBYET COBPEMEHHOW aHTPOMOLIEHTPUYHOW Napagurme NUMHrBUCTUYE-
CKUX YYEHUN N OOBSCHAET akTyanbHOCTb JAHHOIO MCCneaoBaHus. Ha cerogHswHmm
OeHb UccrnenoBaTensaMmn HAKOMMEH 3HAYUTESbHbBIV OMbIT B U3YYEHWUM NUTEPATYPHOrO
A3blka U ero avanekTHbIX ¢opm. Tak, B LeHTpe BHUMaHUSA TakuX NUHIBUCTOB, Kak
E.K. KoBTyHOB [3, c. 970-974], T.M. bensesa [1, c. 15], 3.M. beperosckas [2, c. 26],
Haxo4mMTCst BOMPOC O MHOroobpasumn oopM A3blka U CPEACTBaX BOMJIOLWEHMSA B HEM
KyNbTypbl Kak pe3ynbtaTe ANUTEeNbLHOro NCTOPUYECKOro pasBuTKS.

Llenbto gaHHON cTaTbn SBRSETCS YCTaHOBEHUE NIUHIBOCEMUOTUYECKUX DOPM
CYyLLLeCTBOBaHNS COBPEMEHHOMO aHrMMACKOro A3blka 1 cpebl UX pacnpocTpaHeHus:.
3agavyamu uccnegoBaHusa SABMSKOTCA: cucTeMaTtu3auus nogxodoB K AeduHUumm
nuTepaTypHOro 4s3blka M AManekToB; XapaKTepUCTUKA OCHOBHbIX AMANEeKTHbIX
¢opM COBPEMEHHOIO aHrfIMMUCKOro A3blka. [na peleHus 3agady MCnosib3oBasnmchb
MeToAbl cucteMatmsauumn n ob6obLLeHms n onucaHus.

K copmam cyliectBoBaHUA A3blka MPUHATO OTHOCUTL NUTEpaTypHbLIA A3bIK
W ero guanekTHble pa3HOBUOHOCTU. JIuTepaTypHbIn A3blK HApaa4y ¢ APYrMMU Henu-
TepaTypHbIMU BapuaHTHbIMU popMamu npeacTaBnseT HalMoHanbHbIN A3bIK onpe-
AENEHHOW NMWHIBOKYNbTYPHOW coobwHocTu [3, ¢. 972]. MNoa HaumoHanbHbIM A3bl-
KOM MOHUMaLOT onpefenérHbli HAabop MOpdONOrMYECKMX, NEKCUYECKUX U Ap. A3bl-
KOBbIX CPeACTB, MO3BONSAOLWMX OTNNYUTL OOUH A3bIK OT APYroro (Pycckui Hauumo-
HanbHbIN A3bIK, HEMELKUIA HaLMOHarnbHbIN A3bIK U T.M1.).

dopmbl 06LLEHAUMOHANBHOTO s3blka MPeACTaBleHbl NMUTEPATYPHLIM S3bIKOM
N €ero BHENMUTEPATYPHbIMU PA3HOBMAHOCTAMU — TEPPUTOPUANbHBIMU OManekTamu.
Ha cerogHAWHUN geHb B NIMHIBUCTUYECKOW Hayke HET eAMHCTBA NOAXOAdOB K Ae-
PUHULNN NOHATUSA NUTEPATYPHOrO A3biKa, YTO CBUAETENBCTBYET O HEAOCTATOYHOWN
pa3paboTaHHOCTM AaHHOW npobrnembl. CuctemaTtmsaumsa Nogxon4oB MccrnegoBarte-
nen K onpegeneHuto aToro peHomMeHa No3BonsdeT caenatb BbIBOG O TOM, YTO MoA
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nuTepaTypHbLIM S3bIKOM NOHUMAETCA HOPMAaTUBHLIN, KOOMMULNPOBAHHLIA BapuaHT
HauMoHanbHoro s3bika [4, ¢. 136; 5, c. 45]. [lnanekT, B CBOK ovepenpb, NokasbiBaeT
pasHoobpa3sune A3blka, perMoHanbHoOe U counanbHOe NPOVCXOXAEHNE ero HocuTe-
NS, 4YTO BblpaxaeTcs B 0COBEHHOCTUN UCMNONb30BaHUSA UM NEKCUKM U rpaMMaTimki [6,
c. 21]. Takum obpasom, Nog ANanNeKkToM MOXHO NOHUMATb PA3HOBUMAHOCTb HALMO-
HanNbHOro s3blKa, KOTOpasi UCNONb3yeTCs Ha onpeaenéHHON OrpaHU4EHHON Teppu-
TOopuK 1 npuobpena CBOW YHUKanbHbIE A3bIKOBblE YepTbl B pe3ynbTarte AnuTenb-
HOro UCTOPMYECKOrO Pas3BUTUS.

B coBpeMeHHbIX €BpOnenrcKMx CTpaHax BO MHOMOM MOXOXe COOTHOLUeHWe
OnanekToB U NuTepaTypHoro sa3bika [7]. Ana HocuTenen gnanekra TUNUYHO XOTSA
Obl YacTM4yHOe BnNageHue NUTepaTypHbIM S3bIKOM, OHW OTHOCATCA K HeMy, Kak
K A3bIKy MPECTMKHOMY (MUCbMEHHOMY, odpmumansHomy, SA3bIKy KynbTypbl). [Npe-
CTWXKHOCTb AMarnekTa CylecTBYeT B rpaHuuax ero pacnpocTtpaHeHnusi. CocegHun
AnanekT MOXeT Bbl3blBaTb HACMELLKN.

JdeneHve fa3bika U TeppuTopuManbHOro Auanekta, YCTaHOBMEHWe rpaHuubl
mMexay Avanekramm 6nm3KopoACTBEHHbIX A3bIKOB, KOTOPblE 3aHUMAT CMeXHble
TeppuTopuu, obragaeT YCMOBHbIM XapakTepom, B 3TOM BOMPOCE OTCYTCTBYHOT
CTpOrMe OCHOBaHWS.

Kak pesynbTaT cTUpaHusa OuanekTHbIX YepT MoA BUSHUEM nMTepaTypHOro
A3blka npoucxoaut obpasoBaHue Tak HasblBaeMbIX NonyananekTos. Ha HUX pasro-
BapuBaloT KOPEHHbIE XXMUTENW ropofoB, KOTOPble HAaxXoOATCHA B AMANEKTHOM OKpY-
XEHUU, a Takke IoHble CerbCKne XUTEnw.

Takum ob6pa3om, Kaxabll TeppuTopuanbHbIi AManekT npeacraenseT cobon
A3bIkOBOE 0Opa3oBaHMe C rpaMMaTUY4eCKUMKU, (DOHETUYECKUMU U OaXe JeKcuye-
ckumn pasnuunamu. OT ApyrMx BapuaHTOB HaUMOHANbHOrO A3blka AuanekTbl OT-
nMyaeT ux TeppuTopuanbHas OrpaHWYeHHOCTb. Takum obpasom, TeppuTopuarib-
Hble AManekTbl CKNaablBalTCA M pa3BUBAKOTCA TOMNbKO B pamMkax onpeaenéHHon
Tepputopun. Kaxabi s3blk MeeT COOCTBEHHbIN AuanasoH 3BYKOB, HO yXKe B KOH-
KPETHOM pErMoHe OH MOXET npeTepneTb N3MEeHEeHNe: pacuMpUTbCs UK Cy3UTbCS.
UcTopus pernoHa 3ayactyto 06bSACHAET pa3Hoobpasme A3bika, BOSHUKLLEE B HEM.

Ob6pasoBaHne TeppuTopManbHbiX AuanekTtoB BenukobputaHnn BO MHOrom
0ByCnoBnNeHo pAAOM IKCTPANUHIBUCTUYECKMX PAKTOPOB, KOTOpble cnocobcTBOBa-
M TOMY, 4TO peyb XUTenen oTAenbHbIX TeppuTopuii BenvkobpuTtaHmum ctana npu-
obpeTaTb HOBble CTUNEBLIE XapaKTepUCTWKU. Ha cerogHsAWwHWA OeHb B CTpaHe
Hac4YUTLIBAETCS OKONO TpuauaTu TeppuTopuanbHbiX AnanektoB. Hekotopble u3
HUX MPOJOSIKaloT pasBMBaTLCS, APYrne yXXe cuuTalTca BbiMepinmn. PaccMoTpum
nogpobHee NUHIBOCEMUOTUYECKME MapamMeTpbl CaMblX MONYMSAPHbLIX U pachpo-
CTPaHEHHbIX TeppUTOpMarbHbIX AUanekToB COBpeMeHHON Bennkobputanun.

Tak, B Benukobputanumn Vopk 6bin cepauem JaHenara, koponescTsa BukuH-
roB. [lo cux nop nekcuka ananekta North and East Ridings of Yorkshire coxpansaet
MHOFO CfoB, KOTOpPble OblfM 3anMCTBOBaHbI U3 APEeBHECKaHONHABCKOro, NOCKOSbKY
UMEHHO 34eCb HaxoAWNMUCb NeMeHa 3ToW HapoaHoCTH [7].

Onoxa deoganuama B AHIMMM Takke BO MHOTOM MoBnusana Ha obpasoBaHue
TeppuTopuanbHbIX AManekToB. B 9TOT BpeMeHHOW NPOMEXYTOK AnanekTbl pasBu-
Banucb nocpefcrteam AByx npoueccoB. Ob6ocobneHne TeppuTopmanbHbIX Auanek-
TOB NPOUCXOAMUNO, ecnu Mexay deofanbHbIMU 3eMNsMU-rocyaapcTBaMu B Teye-
HWe JO0MNroro BpeMeHN COXPaHSNUChb YCTOMYUBBIE rpaHuLbl. VIHOW npouecc npouc-
XoOMn BHYTPU OTAENbHbIX heoanbHbIX 3eMenb-rocyaapcTB, KOTopble ChOpMUpo-
Banucb Ha TEPPUTOPUM AMANEKTOB MIEMEH U MIIEMEHHbIX CO30B Oonee paHHen
anoxu. imeHHo B anoxy deoganbHOM pasgpobneHHoCcTn chopMmnpoBanmch 1 3a-
Kpenunucb Ha ONpederniéHHbIX TePPUTOPUSX MHOTME U3 CYLLECTBYIOLLUMX CErogHs
AnanekTHbIX ocobeHHocTen. [pyruMm dakTopoM pasBuTUS TeppuTopuanbHbiX gna-
MEKTOB CTana Murpauusi HacerneHusi, KoTopas mpvBena K CMELIeHW0 OManekToB
unu, HaobopoT, K YyBENNYEHMIO AMANEKTHOrO pacxoxaeHusi. B pesynbtaTte nepece-
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NEeHns ¢ OAHOW TeppuTopUKn Ha Apyryto 06pasoBanvcb HOBbIE, HE MOXOXNe ApYr Ha
apyra gnanekTbl.

OavH M3 caMbIX U3BECTHbIX TeppUTOpMAarbHbIX OUAnekToB, Ha3BaHHbIA MO
npeHebpexnTenbHO-HaCMeLLNMBOMY MPO3BULLYY ypoxKeHUeB JloHaoHa 13 cpeaHmnx
W HM3LWIKMX CrOEB HaceneHus, asnsieTcs amanekt Cockney. M3HayanbHO Ha HEM
pasroBapusanv NpocTontoanHbl U 6eaHsku [7, ¢. 118].

dopmunpoBaHMe OuanekTa KOKHW CBA3aHO, Npexpae Bcero, ¢ obpasoBaHueM
HaUWOHaNbHOro NMTepaTypHOro si3bika, KOTopbid copmupoBarncs Ha base gua-
nektoB JloHgoHa. o XII-XIV BB. JIoHOOH Haxoauncs Ha rpaHuue Mexay XHbIMU
W LeHTpanbHbIMK AManekTaMmu, HO CO BpeMeHeM LieHTparbHbl AnanekT BbITEeCHUN
IOXXHbIN, @ CaM 3aHAN NPeCTUXHOE MeCcTo B CUCTEME aHMMUINCKOro A3blka. HecMoT-
pSA Ha TO, YTO KXKHBLIN QuanekT noTepsan CBOW CTaTyc NonynspHoOro, OH UCNONb30-
Barncsi HA3LWMMM CNosiMM obLlecTBa, NOCTENEHHO Npeobpasyloch B ANANEKT KOKHW,
KOTOPbIN COXpaHWNCA MO cer AeHb. MI3BeCTHO, YTO AManekT KOKHU CyLLeCTBYeT Ha
OBYX YpOBHsiX. [lepBbIi ypoBeHb npeAcTaBnisieT cOO0N A3bIK HUXKHEro Crosi cpegn-
Hero Krnacca, KOTOpbli peannsyeTcs Nullb Ha YPOBHE MPOM3HOLLIEHMS U Mano OT-
nnyaeTca OT NUTepaTypHOro si3bika. BTopol ypoBeHb ycMaTpuBaeTcs cpeau Ma-
noobpa3soBaHHbIX CIOEB.

CambiM M3BECTHBIM HOCUTENEM [uanekta KOKHW sABnsieTcss akTép Mawnkn
K9lH, KOTOpbIN B CBOEM WMHTEPBLIO MOLENUICH, YTO MHOMME KOMMern no Cbemou-
HOW MroLwagke 3a4acTyto He MOHUMAIOT, YTO OH FOBOPUT.

Ha toro-3anage Bputanum n B Yanbce pacnpoctpaHén guanekt West Country.
doHEeTUYECKM OH OTNMYaeTcHa 3aHes3blYHbIM NPOU3HOLIEHWEM 3ByKa [r], oTyero
CKnaablBaloTCA BreyaTneHe, YTo HOCUTENN JaHHOMo AuanekTa KapTassT, a TaKkke
O3BOHYEHMEM 3BYKa [S].

Eweé oauH gnanekT, KOTOpbIA NpeAcTaBnseT Ans Hac UHTepec, — OManekT Xu-
Tenen bupmuHrema Brummy. Ero otnnmumMTensHONn 0COBEHHOCTLIO ABMSETCH Ypes-
MepHoe ynoTpebneHue cyddukca -ish ¢ npynaratensHeiMu. Hanpumep, B crioBax
«loutish», «thievish» n gp. JaHHbin gnanekT Takke obnagaeTt pagom cdoHeTude-
Ckmx ocobeHHocTen. Hanpumep, 3Byk [/A] nponsHocuTca kak [u] u [0], noaTomy cno-
BO «puppies» Npou3HOCUTCS Kak [pooppies] nnu [pawppies]. Cnosa ¢ gndToHrom
[ov] y xuTenen bupmuHrema nponsHocaTcsa ¢ gudptoHrom [au]. Hanpumep, crnoso
«goat» 3By4MT Kak [gout]. Takoe MPOM3HOLLIEHNE AFS MHOMMX MOXET MnokasaTbCs
npeyBennyeHHbIM KOKHW.

KopHckunin ananekT, xapakTepHblin anga xutenen rpadcrsa KopHyonn, otnu-
YaeTCcs TECHOW CBA3bI0 C A3bIKOM OPEBHUX OpUTTOB M HECET B cebe 3K30TUYECKMI
XapakTep YHUKanbHOro MCTOPUYECKOro pasBuTUSA. M3-3a TeCHOW CBSA3M C ApEBHe-
OpUTTCKUM A3bIKOM KOPHCKUI AManeKT ABMASeTCA CNOXHbIM 118 MOHUMaHMS.

Eweé ogHMM gmanekTom, HaxXOAsiLUMCS B CBSA3WN C APEBHEOPUTTCKMM SA3bIKOM,
asnseTca [eBOHWNPCKUA AnanekT, Ha KOTOPOM FOBOPSAT XuTenu rpadgctsa [e-
BoHWMp. B KambepneHge pacnpoctpaHéH avanekt Cumberland. OH oTnmyaeTcs
0COObIM MPOM3HOLLIEHMEM U MOMOMAMMU, 3aMETHOM KPAaTKOCTbI M MOBbILLEHHOMN
3KCMPECCUBHOCTBLIO BbIPaXXeHUN.

HOwvanekt Lancashire, oTHOCAWNNCA K CPEOHUM aHIMIMACKUM AManektam, ms-
BECTEH 0OUNMEM COKpaLLeHU, KOTopble 06pa3yrTca NYTEM akpOHMMUM, CTSXKEHU-
eM un yceyeHuamm. Ocobo spko aTa YepTa NPOsIBNSAETCA B TOW YacTum JlaHkawupa,
koTopas rpaHnunT ¢ Mopkwupom. Hanpumep, npeanorn «with» n «in» 3ByyaT Kak
[wi] n [i]. B onanekte Lancashire Takke 3amMeTHO CkaHOWHaBCKoe BnusHUE. Bepo-
ATHEE BCEro, 3TO CBSI3@HO CO CKaHOWHABCKMMW MOCENEHMSIMU, Korda-To 06OCHO-
BaBLUMMUCS B 3anagHoun yYactu JlaHkawwmpa. Hanpumep, cnoBo «skrike» B 3Hadve-
HUM ‘to cry out’ NpoucxoauT OT CKaHOMHaBcKoro crnosa «skrika», o3HavaBLLero
‘scream’. B toxHOM yacTu JlaHkawmpa MHOrMe XuMTenu, 0COOEHHO MnoXxunble, A0
CUX NMop MCNOoNb3YHT MecTouMeHns «thouy» n «thee» BMecTo «you».

Ounanekt rpadctBa Hopdonk, Hocawwmn HasaHue Norfolk, oTnvyaeTtcsa ot
apyrux gnanektoB BenukoOpuTaHum ocoObiM NMPOM3HOLUEHMEM, @ TaKKe WUCMOSb-
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30BaHUEM YHMKamNbHbIX FpaMMaTU4ecKMx (OpM, OTNMYHBIX OT CTaHOAPTHOroO aH-
FMUNCKOro A3blka. [nanekT xapakrepmnsyeTcs YyacTbiM onyckaHnem 3Byka [h] B peun,
noatoMy crnoBo «hat» GygeT ckopee 3By4aTb kak [at]. 3ayacTyo AaHHBIN AnanekT
CpaBHMBAIOT C BPUTAHCKMM BapuMaHTOM HaLMWOHANbHOro s13blka, NMOCKOMbKY OH 06-
nagaeTt Cxoxen pUTMUYHOCTBLIO. 3BYK [au] y xxuTenen rpagpctsa Hopdonk byaet
3By4YaTb Kak [uu], NO3TOMY MHOrMe crnosa, BKkNtovawlwme B ceba oa, oe u ode
(«boat», «toe» n «code» n gp.) npomsHocaTcs kak [boot], [too] n [cood]. YTo kaca-
eTca rpammaTuky, To ana gunanekta Norfolk xapakrepHo onyckaHue OKOHYaHus -S
C rnaronamu B TpeTbeM nuue. Takum obpasom, «he goes» ctaHoButca «he gox, a
«doesn’t» ctaHoBuTCA «don’ty. «That» yacTo 3ameHseT «it» B Tex crnyvasax, Korga
«it» ABNsAeTca nognexalimm, No3ToMy npeanoxeHune «when it rains, we get wet»
OyaeT 3ByyaTtb kak «when that rain, we get wet».

XKutenu rpadpctBa Hopdonk Takke cnaBATCst YacTbIM MCMNOSIb30BaHNEM CIO-
Ba «never», HO B OTNM4YMe OT CTaHAaApPTHOrO aHrMMNCKOro SA3blka AaHHOE CroBO
HecéT B cebe He TONMbKO 3HaveHune «not every. XXutenu Hopdgonka yacto ncnonb-
3yl0T CMNoBO «never», 3ameHasa «did not». Hanpumep, nves seugy «hi did not go»
oHuM ByayT ucnonb3oBaTb pa3dy «he never went». HekoTopble U3 3Tnux ocobeHHo-
cten Takke npucytcTByloT auanektax Suffolk m Cambridgeshire, rpaHmyawmx
¢ rpadhctBoM Hopdpork.

MogBogsa wtor BbiLecka3aHHOMY, OTMETMM, YTO, HECMOTPSA Ha UCTOPUYECKM
00yCroBneHHble BapuaTMBHOCTM B Pa3BUTUW, COBPEMEHHbIE TeppuUTOpMarbHbIe
ananekTbl BenukobputaHum o4yeHb KOHCEpPBATUBHBIE. VIX OTKMOHEHMS OT HOPM Bbl-
3BaHbl He 3BOMUMEN, a €€ MNofHbIM OTCyTCTBMEM. MHorve tepputopuanbHbie
ONanexkTbl UMeT TEHAEHUMIO K M3MEHEHWIO, HEKOTOPbLIE U3 HUX BEPHbl UCTOPWUMU,
NMO3TOMY OCTalOTCSl B MX NMepBOHaYarbHOM COCTOSIHUM. B pesynbTaTe NOCTOSIHHbIX
nepeceneHvin, a Takke BNUSHUS OPYrMX HApPOAOB TeppuUTOpuanbHble AMANeKTbl
BenukobputaHun xapaktepusyroTcs OonbliMM pasHOObpasvemM W YHUKanbHbIMU
NPOV3HOCUTENBbHBIMU OCOBEHHOCTSIMN.
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PENPE3EHTALMSA HEFTATUBHBIX 3MOLIUNA
B NYBJIMLUMCTUYECKOM TEKCTE

Kpymoea UpuHa HukonaeeHa, kaHOudam ¢husionioaudeckux Hayk, doueHm,
AcmpaxaHckuli eocyOapcmeeHHbIli mexHudyeckul yHusepcumem, 414052, Poc-
cus, e. AcmpaxaHb, yn. Tamuwesa, 16; dokmopaHm, Bonzozpadckuli socydap-
cmeeHHbIli yHusepcumem, 400062, Poccus, 2. Bonzoepad, np. YHusepcumem-
ckuu, 100, e-mail: dartsk@mail.ru.

B crtatbe packpbiBaeTCsl TEHAEHUMS YBENUYEHUSA YUCHA HEraTUBHbBIX 3MOTU-
BOB B nybnuuuctuyeckom TekcTe. B nccnenoBaHnm obbACHSAETCS aBTOPCKUNA Bbl-
©0op A3bIKOBbLIX U rpaduU4ecKMx CpeacTB AMsl BO3OENCTBUSA Ha unTatens. bonblwoe
BHMUMaHWe yaensetca npuémam, HanpaeneHHbIM Ha MCUXOMOrMdYeckne peakuuu
MHAMBUAOB. B XypHanucTckon geATenbHOCTM nucaTtens oT4éTnmBo Habnoaaetcs
CTpemIieHne K NPOsiIBNIEHMIO aBTOPCKOro A, COOCTBEHHOIO CTWMS, OTNMYatoLLerocs
3MOLIMOTrEHHOCTBIO.

KnroueBble cnoBa: nybnuumctuka, nyénvumctudeckuin 6nor, gnuckypc, amo-
TMBHOCTb, 3MOTUBHO-ANCKYPCUBHOE NPOCTPAHCTBO

REPRESENTATION OF NEGATIVE EMOTIONS IN THE PUBLICISTIC TEXT

Krutova Irina N., Candidate of Philological Sciences, Astrakhan State Tech-
nical University, 414052, Russia, Astrakhan, 16 Tatishchev st., doctoral candidate,
Volgograd State University, 400062, Russia, Volgograd, 100 Universitetsky st.,
e-mail: dartsk@mail.ru.

This article reveals the tendency to increase the number of negative emotives
in the publicistic text. The study explains the author 's choice of language and
graphic means to influence the reader, as well as the emphasis on techniques
aimed at psychological reactions of individuals. In the journalistic activity of the
writer there is a clear desire for the manifestation of his author 's self, his own style,
characterized by emotionality.

Keywords: journalism, journalistic blog, comments, discourse, emotiveness,
emotive-discursive space

VccnepoBaTenu ykasbliBaloT, YTO HE3aBUCUMO OT TOrO, B KAKOM KavecTBe ayau-
Topus BocnpuHumaeTr CMW (kak MCTOYHMK WHGOPMauuW, UCTOYHWK pasBrieyeHuns
UMM KaK KOHTaKT C BHELHWM MMWPOM), CaMbiM MPOBEPEHHbIM U 6e30WnBoYHbIM
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